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PE®EPAT

Jlutimomuas pabota 85 ctp., 3 11aBbl, 56 HCTOYHUKOB.

KmoueBbie cioa: ITYBJIUIMCTUYECKUI CTUJIb, 3AT'OJIOBOK,
SKCITPECCHUBHOCTbD, OKCITPECCUBHAA ®YHKIMA, MOJULIMKALA,
[NEPEBOAYECKHWE CTPATEI'MU IIEPEJJAYM SKCITPECCMBHOCTMU.

O0beKkT mHcceI0BaHUSI: 3aroJOBKM  MyOJMIIMCTHYECKUX  MaTepHalioB
aHTJIOS3BIYHBIX CPEJICTB MaCCOBOM MHGOPMALIIH.

Hean wucciaenoBaHWsl 3aKIIOYACTCS B BBIABICHUM JIMHTBO-TIParMaTUYECKUX
OCOOEHHOCTEHW Tepe/layu SKCIPECCUBHOW (YHKIIMU AHTJIOSI3BIYHBIX 3aroJIOBKOB
P MEepeBO/ie ra3eTHO-MH(GOPMAIIMOHHBIX MaTE€pPUAIOB C AHTJIMHCKOIO S3bIKa Ha
PYCCKUM, YTO OIpeAeNseT NPUHIMIBI PAMOHAIBHO-JIOTMYECKOr0  Crocoba
nepeaayu HKCIPECCUBHOTO MOTEHIIMAIA BbICKA3bIBAHUA.

MeToabl WCCHENOBAHUA: AHAUTUYECKUNA METOJA, METOJ CHUHTE3a W
000011IeHNs, KOHTEKCTYaJlbHbIH UM CTWIMCTHYECKHI aHaliu3, CpPaBHUTEIBHO-
COTNIOCTABUTEIIbHBIA aHAIN3, KOMIIOHEHTHBIA aHaldu3, METOJ KOJWYECTBEHHOTO
aHau3a.

IMosyyeHnnble pe3yabTaTbl W HMX HOBHM3HA. B paboTte mpeacraBieHa
XapaKTEepUCTUKA KAHPOBBIX U KOMMYHHUKATHUBHBIX OCOOCHHOCTEW TEKCTOB
COBPEMEHHOW  MyOJUIMCTUKU. BBISIBIEHBI OCOOCHHOCTH  3arojloBKa  Kak
parMaTuyecKord €IUHUIIBI IMyOJIUIIMCTHUYECKOTO TEKCTa. BhINENeHbl U ONMUCaHBI
BepOaJIbHBIE CPENICTBA TEpelauyd IKCIPECCUBHOM (YHKIIMU B 3arojoBKax
nyONMUIMCTUYECKUX Marepuanax. l[IpoaHanm3upoBaHbl CHOCOOBI U BBIBEICHBI
CTpaTeTUu Tepellayl dKCIPECCHUBHOW (YHKIIMM TpHU TEPEeBOJE 3arojOBKOB
UHOOPMAITMOHHO-TTYOIUIIUCTUYECKUX MAaTEpPUANIOB C AHTJIMICKOTO Ha PYCCKUM
A3BIK.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTb HCCJACAOBAHMS U 00J1aCTh TNPHUMEHEHUS.
PesynbraThl  HcclenoBaHUST ~ MOTYT  HAWTH  OPUMEHEHHE B HAy4HO-
MCCJIEIOBATENLCKON JCSATENBHOCTH IS JalIbHEHIeld pa3paboTKh TEOPEeTUYECKUX
npo0ieM  CTHIMCTHYECKHX, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX M  CHHTAKCHUYECKHX
XapaKTEPUCTHK S3bIKa TMYOJIUIIUCTUKA B cHelupuKe BepOaTbHBIX CPEICTB
peanu3aluy SKCIPECCUBHONW (DYHKIIMU B 3aroJjOBKax ra3eTHO-MHGOPMAIIMOHHBIX
MaTepHalioB, a TakXke I JaJbHEWIero u3ydeHus crenuduku mnepeaadu
DKCIIPECCUBHOCTH TIPU TIEPEeBOJIe; B Yy4yeOHOM TIpoliecce TMpU MOATOTOBKE
MEePEBOIYMKOB; MPHU pa3pabOTKe JIEKIIMOHHOTO MaTepHalia, HalMCaHUN YIeOHUKOB
u  y4eOHBIX mocobmit. Hacrosimas pabora sBIsSETCS CaMOCTOSTEIbHBIM
UCCIIEIOBAHUEM, JOCTOBEPHOCTh PE3YIHTATOB KOTOPOTO MOJTBEPKIAETCS HAYYHO
000CHOBaHHOW METOJUKON UCCIICTOBAHMUS.



PODEPAT

Heimiomuas mpana 85 crap., 3 riaaBbl, 56 KpbIHIIIL.

KawuaBeiss  caoBbl:  [IYBJIIIBICTBIYHBI CTbhLJIb, 3AI'AJIOBAK,
SKCIIPACIYHACLIb, DKCIIPACIYHAST ®VHKIIBISL, MAJIBIOUKALIN,
CTPATOI'II ITEPAJTAYBI DKCITPACIYHACIIM ITPBI ITEPAKJIAJIZE.

AO’ekT  [acjielaBaHHA:  3arajoyki  MyOMIIBICTBIYHBIX  MaTApbIsay
aHTJIAMOYHBIX CpOJIKay MacaBail iHhapMallbli.

Mbdra nacienaBaHHsl 3aKiloydaeliia Y BbIAYJICHHI JIHTBa-MparMaThbIYHbIX
aca0iBacIsly mepaaadbl dKCIpICiyHall (YHKIBII aHTJIAMOYHBIX 3arajioykay Iphbl
nepakiaa3e raseTHa-iHpapMalbpliHbBIX MaTIpbisiay 3 aHriiiickaidi MOBBI Ha
PYCKYI0, IITO BhI3HAYa€ MPBIHIIBINGI pallbliHAIbHA-JIArIyHara crocady mnepajiaysl
AKCIIPACIYHAra MaTIHIbIUTY BhIKa3BaHHI.

Metaabl gaciegaBaHHsl: aHATITBIYHBI METAJl, METaJ] CIHTA3Y 1 a0aryJbHEHHS,
amicajabHbl, MapayHallbHA-CyNacTayJIsJIbHbI, CTHUTICTBIYHBI, KAMIIAHEHTHBI 1 METaJl
KOJIbKacHara aHamisy.

ATpbIMaHBIA BBIHIKI i iX HaBi3Ha. Y mpailbl MpajJicTayjaeHa XapaKTapbICThIKa
YKAHPaBBIX 1 KaMYHIKATBIYHBIX acaOJiBacisly TIKCTAY CydacHal MyOIBICTHIKI.
Brisynensl acaGmiBaciil 3arajoyka sk mparmaTbhbluHai aJ31HKI MyOJIiIbICTIYHATA
TOKCTY. Bbulydansl 1 amicaHbl BepOaibHBIS CPOJKI Mepajadybl SKCHpICIVHAN
byHKIBI ¥ 3arajgoykax myOmiIbICTEIYHBIX MaTIpbisiiax. [IpaanaizaBanbl criocaObl
nepajayubl dKCIpICciyHail QyHKIBI MPBI Mepakiiag3e 3arajoykay iHgapmaiibliiHa-
myOJIBICTBIYHBIX MaTAPBIIIAY 3 aHTIIIHCKAl HA PYCKYIO MOBY.

IIpakThiluHasi 3HAYHACHH JacjedaBaHHs i BoOjacb NpbIMsiHeHHs1. BoiHiKi
JacieaBaHHsl MOTYIIb 3HAWCIIl MpPBIMSHEHHE Y HaBYKOBa-Aacieada J3erHacIi
JUISL Taniedlail  pacmiparioyki TIapITHIYHBIX TPaldJeM CTBUIICTHIYHBIX, JIEKCIKa-
CEMAHTBIYHBIX 1 CIHTAKCIUHBIX XapaKTapPhICTHIK MOBBI IMMyOIIIIBICTBIKI ¥ CHICIBI(IIIBI
BEepOAIBHBIX CPOJIKAY paajizailbll SKCIpICiyHal (yHKIBI ¥ 3arajoykax ra3erHa-
1H(apMaIbITHBIX MaTIPBIIIAY, a TakcaMa crelbi(iki mepagadybl SKCIPICIYHACI HA
IHIIBISI MOBBI, y HaBYYalbHBIM TMpanpce JUisl aAnaBeIHBIX CIEUbISIILHACIISY
JHTBICThIYHATA MPOGLITIO; TIPBI PACTIPAIIOYIIBI JICKIBIIHATA MATAIPBISUTY, HAITICAaHH1
najpy4yHikay 1 HaBydaJdbHBIX nanamoxHikay. [lpama 3'synseriiia camacTOWHBIM
nacienaBaHHEM, JakjaJHacilb BBIHIKAY sIKOTa MalBAp/IKaela HaByKOBa
aObrpyHTaBaHail METOABIKAN JacaeaBaHHS.



SUMMARY

Diploma project 85 pp., 3 chapters, 56 sources.

Keywords: MASS MEDIA STYLE, HEADINGS, EXPRESSIVENESS,
EXPRESSIVE FUNCTION, MODIFICATION, TRANSLATION STRATEGIES
OF PRESERVATION OR MODIFICATION OF EXPRESSIVENESS.

The object of the study: headings of journalistic materials of the English-
language mass media.

The aim of the research is to reveal linguistic and pragmatic features of the
expressive function of English-language headings and to analyze the strategies of
preservation or modification of the expressiveness of the headings when translating
them from English into Russian.

Methods used in the research: analytical method, methods of synthesis and
generalization, descriptive, comparative, stylistic, component methods and method
of quantitative analysis.

The results obtained and their novelty. In the paper, genre and
communicative features of the present-day journalism texts have been described.
The peculiarities of the heading as a pragmatic unit of the journalistic text have
been revealed. Linguistic means to reveal the expressive function in the headings
of journalistic materials have been singled out and described. The ways of
preserving or modifying the expressive function when translating the headings of
informational and journalistic materials from English into Russian have been
analyzed.

The practical value of the research and spheres of application. The results
obtained can be applied in scientific work for further studies in theoretical
problems of stylistic, lexical-semantic and syntactic characteristics of the mass
media language in specific of linguistic means of the expressive function revealed
in the headings, and also the peculiarity of their translation into another languages.
The results can be applied to the classroom instruction in appropriate
specializations of linguistic profile; to lectures’ preparation; to the textbook and
tutorial making. This work is an independent study, the results’ validity of which is
confirmed by the scientifically grounded research technique.



